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NTRODUCTION
Merci pour l’achat de cet extracteur de compost X350e. Ce manuel 
d’instructions doit être lu et compris avant toute utilisation de la machine. 
Conservez ce manuel avec la machine pour référence ultérieure. Si la machine 
est revendue, ce manuel d’instructions doit accompagner la machine.

Si vous ne comprenez pas certains aspects de ce manuel d’instructions, 
veuillez contacter le fabricant ou un distributeur autorisé.

Les informations importantes pour la sécurité sont signalées par le symbole 
correspondant.

INFORMATIONS IMPORTANTES
Lisez et comprenez ce manuel d’utilisation avant d’utiliser cette 
machine.

Des exemplaires de remplacement de ce manuel d’instructions 
sont disponibles auprès du distributeur autorisé chez qui ce produit 
a été acheté.

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT
Pour éviter des blessures graves ou la mort :
•	 Lire attentivement et comprendre toutes les informations de ce manuel 

d’instructions avant d’essayer d’utiliser ce produit. Si les procédures et 
instructions de ce manuel ne sont pas respectées, des blessures graves 
peuvent survenir.

•	 L’opérateur doit être qualifié pour utiliser une machine de cette nature et 
avoir lu et compris intégralement ce manuel d’instructions ; il doit connaître 
tous les aspects de sécurité liés à l’utilisation sûre de la machine.

•	 Ne pas utiliser le produit à d’autres fins que son usage prévu.
•	 Une protection oculaire doit être portée pendant le fonctionnement de la 

machine.
•	 Ne jamais porter de vêtements amples susceptibles d’être happés par des 

arbres en rotation.
•	 Ne jamais retirer la protection de la trémie à compost ou de l’entraînement 

par courroie.
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•	 Ne jamais faire fonctionner la machine avec la protection du tamis retirée.
•	 Ne jamais ouvrir l’enceinte électrique ni retirer les protections sans avoir 

débranché et verrouillé l’alimentation électrique.
•	 L’extracteur doit être placé sur une surface plane et stable pendant le 

fonctionnement.

SÉCURITÉ DU TRANSPORT
Transport et manutention
•	 Si la machine est soulevée, utiliser un équipement de levage approprié 

dimensionné pour le poids de la machine.
•	 Pendant le transport, immobiliser la machine en position verticale avec des 

sangles appropriées.
•	 Éviter les chocs susceptibles d’endommager les pompes, la vis sans fin ou le 

châssis.

RISQUES RÉSIDUELS

Description du risque Mesure d’atténuation / de maîtrise
Électrocution entraînant la 
mort ou des blessures graves.

Ne pas ouvrir l’armoire électrique ni aucun 
boîtier de connexion de câble moteur.

Blessure causée par la vis sans 
fin / l’arbre en rotation ou 
l’entraînement par courroie.

Ne pas utiliser la machine sans toutes les 
protections en place.

Blessure physique causée par 
de mauvaises techniques de 
manutention manuelle.

Utiliser des techniques correctes de 
manutention lors du déplacement de la 
machine et de la manipulation du compost.

Entrée d’eau dans les boîtiers 
de jonction électriques IPX4 
suite à une pulvérisation 
haute pression.

Tous les boîtiers de jonction IPX4 sont 
recouverts pour empêcher l’entrée d’une 
pulvérisation à haute pression à ces 
emplacements.
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SYMBOLES DE SÉCURITÉ UTILISÉS SUR LA MACHINE: 
Tous ces symboles doivent être présents et clairement visibles sur votre 
machine. Si votre machine ne porte pas tous ces symboles de façon 
clairement visible, contactez votre distributeur pour obtenir des étiquettes de 
remplacement. Si l’un de ces symboles est endommagé, il doit être remplacé 
afin d’éviter tout danger potentiel pour l’opérateur.

Segnale di sicurezza Significato del segnale di sicurezza
Des pièces mobiles dangereuses se trouvent 
derrière cette protection d’accès. Ne pas utiliser 
cet équipement sans toutes les protections et tous 
les capots en place.

AVERTISSEMENT – Choc électrique / 
électrocution

AVERTISSEMENT– enir les mains et objets lâches 
à l’écart

Lire le manuel d’instructions avant utilisation.

Une protection oculaire doit être portée pendant 
le fonctionnement de la machine.

Point de verrouillage / consignation électrique.

Point de prise pour chariot élévateur.



Hiwassee Products • www.hiwasseeproducts.com 6

DESCRIPTION DE LA MACHINE:
L’extracteur de compost X350e est conçu pour produire un extrait aqueux 
de compost au moyen d’une agitation contrôlée de l’eau sous pression à un 
débit d’environ 3 785 L/h. L’extrait de compost est destiné à des applications 
agricoles et horticoles non potables.

L’extracteur ne doit être utilisé qu’aux fins prévues, à savoir la production 
d’extrait de compost. L’utilisation de l’extracteur pour toute autre fonction peut 
être dangereuse pour l’opérateur et endommager potentiellement la machine 
et/ou ses composants. L’utilisation de la machine au-delà de l’usage indiqué 
peut annuler toute garantie applicable et peut également constituer une 
violation des réglementations de sécurité applicables.

Identification de la machine
Figure 6a: Une plaque signalétique est fixée à la machine à côté du point de 
raccordement électrique.
1.	 Modèle (SKU)
2.	 Date de fabrication
3.	 Numéro de série
4.	 Tension
5.	 Intensité
6.	 Poids
7.	 Désignation du marquage CE

Émissions acoustiques : 69.8 dBA 

Coordonnées de l’entreprise
Hiwassee Products 

Représentants autorisés dans l’UE :

Community Playthings DE 
D-07639 Bad Klosterlausnitz

Figure 6a
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INSTRUCTIONS 
D’UTILISATION
REMARQUE: L’opérateur doit être 
dûment qualifié pour utiliser une machine 
de cette nature et doit avoir lu et compris 
intégralement ce manuel d’instructions ; il 
doit connaître tous les aspects de sécurité 
liés à l’utilisation sûre de la machine.

Spécifications du matériau 
compost

Figure 7a: Le matériau 
entrant doit être tamisé à une 
granulométrie de 19 mm

Pour éviter d’endommager la protection du 
tamis ou de bloquer la vis sans fin, ne pas 
introduire de grosses pierres, de bâtons ou 
d’autres objets durs dans l’extracteur..

Il est recommandé d’utiliser un compost1 
biologiquement complet

Exigences d’alimentation en eau
L’alimentation doit pouvoir maintenir un 
débit minimal de 65 L/min. La pompe de 
surpression ne maintiendra pas la pression 
si l’alimentation en eau est insuffisante.

Figure 7b: Le filtre installé sur la machine 
empêche les débris de pénétrer dans 
l’extracteur, mais il est recommandé 
d’utiliser de l’eau propre pour l’extraction.

Assurez-vous de disposer d’une source 
fiable d’eau propre. La qualité de l’eau 
est cruciale et influencera l’efficacité de 
l’extrait de compost. Pour toute information 
complémentaire concernant la qualité de 
l’eau, contactez votre agronome ou votre 
distributeur autorisé.

Figure 7a

Figure 7b

NOTICE

1 Compost présentant une diversité suffisante de 
micro-organismes bénéfiques.
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Amorçage de la pompe de 
surpression
Avant le fonctionnement, la pompe de 
surpression doit être amorcée.

Figure 8a: Raccorder l’alimentation en eau à 
l’entrée. Si la source d’eau se trouve en dessous 
du niveau de la pompe, retirer le bouchon 
d’amorçage A et remplir la pompe.

Agitation de l’eau dans la trémie
Figure 8b: La trémie à compost possède une 
fonction d’agitation de l’eau qui fait ruisseler 
l’eau le long des côtés de la trémie. L’eau agit 
comme un lubrifiant et empêche la formation 
de voûtes dans la trémie.

Figure 8c: L’agitation de l’eau est commandée 
par la vanne de régulation du débit. Ouvrir la 
vanne juste assez pour que de petits filets d’eau 
s’écoulent uniformément le long des deux 
côtés de la trémie.

REMARQUE: Lorsque l’eau d’agitation est 
correctement réglée, le compost l’absorbe et 
l’emporte dans la chambre d’extraction. Réduire 
le débit d’agitation si l’eau inonde la trémie.

Extraction
Avant l’extraction, s’assurer que l’extracteur est 
propre et rincé afin d’éliminer les sédiments 
plus grossiers ou les morceaux de compost, et 
que les vannes de vidange de la trémie et du 
bac collecteur sont fermées.
Chargement de la trémie
Avant de charger la trémie, vérifier que 
l’agitation de l’eau est correctement réglée.
1.	 Mesurer le compost.

a.	 Un seau de 20 litres est recommandé 
pour la mesure et le chargement.

Figure 8a

Figure 8b

Figure 8c

Figure 8d

AA
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b.	 La dilution recommandée est 
de 1 kg de compost pour 44 
litres d’eau.

2.	 Verser le compost dans la trémie.
3.	 Vérifier que la vanne d’eau 

menant à la chambre d’extraction 
est ouverte.

4.	 Mettre en marche la pompe 
A. Le X350e est équipé d’une 
électrovanne qui s’ouvre lorsque 
la pompe est mise en marche.

5.	 Vérifier que le manomètre indique 
entre 2,5 BAR et 3 BAR.

6.	 Lorsque la pression maximale est 
atteinte, démarrer la vis sans fin et 
régler le régime RPM à la vitesse 
souhaitée. Voir Réglage de la 
vitesse de la vis sans fin.

7.	 Vérifier périodiquement le 
manomètre pour s’assurer qu’une 
pression de 2,5 à 3 BAR est 
maintenue.

Réglage de la vitesse de la vis 
sans fin:
Figure 9b: La vitesse de la vis sans 
fin peut être réglée, ce qui permet 
de créer une concentration d’extrait 
adaptée à votre application.
Étant donné que la densité apparente 
du compost varie en fonction de 
la teneur en humidité et d’autres 
facteurs, il est conseillé de peser une 
petite quantité de compost et de faire 
fonctionner un petit lot d’extrait tout 
en chronométrant la vitesse à laquelle 
la vis sans fin déplace votre compost 
dans la chambre d’extraction.
Le temps nécessaire pour vider la 
trémie à compost se calcule en 
multipliant les kilogrammes de 
compost chargés dans la trémie par 
la dilution souhaitée, puis en divisant 

Figure 9a

Figure 9b

AA BB
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ce résultat par le débit de l’extracteur 
de 65 L/min. Voir les exemples ci-
dessous.
Pour une dilution de 1 kg de compost 
pour 44 litres d’eau, 9 à 10 RPM 
(vitesse de vis 5) constituent un bon 
point de départ.
Le chronométrage d’une plus grande 
quantité de compost donnera 
une meilleure précision. Nous 
recommandons de peser les seaux 
de compost suivants et de mesurer le 
temps nécessaire à leur passage. Cela 
permet de vérifier que vous obtenez 
bien la dilution souhaitée.
REMARQUE: Si la pression BAR est 
inférieure à 2,5 ou supérieure à 3, le 
débit de l’extracteur changera. Dans 
les situations où la pression BAR est 
élevée en raison d’une alimentation en 
eau pressurisée, nous recommandons 
de mesurer le débit et d’utiliser 
le nouveau débit pour calculer la 
dilution. En cas de faible BAR, voir la 
section Dépannage.

Scan for setting auger speed video

Exemples :

•	dilution 1:24 = 4 kg en 1 min 28 
s (4 × 24 ÷ 65)

•	dilution 1:33 = 4 kg en 2 min 
00 s

•	dilution 1:44 = 4 kg en 2 min 
42 s



11

Configuration de la sortie d’extrait
Figure 10a: Fixer le tuyau de 50 mm à l’orifice de 
sortie. La pompe de transfert se met en marche 
et s’arrête automatiquement lorsqu’elle se remplit 
d’extrait. Le raccord de sortie est un camlock mâle 
de 50 mm.

Vidange de la pompe de transfert
La pompe de transfert peut être vidangée en 
ouvrant le bouchon situé à la base de la pompe.

Nettoyage de l’extracteur
Pour éviter une accumulation de biofilm,1il 
est important de nettoyer l’extracteur après 
utilisation.
Des pièces mobiles dangereuses se trouvent 

derrière cette protection d’accès. 
Ne pas utiliser cet équipement sans 
toutes les protections et tous les 
capots en place

Cycle de rinçage
•	 Avec toutes les protections toujours en place, 

rincer l’extracteur en faisant passer de l’eau 
propre à travers la machine pendant que 
la vis sans fin tourne. Cela évacue l’extrait 
restant et élimine le compost résiduel.

•	  Figure 10b/10c: Pendant ce cycle de 
rinçage, les vannes de vidange du bac 
collecteur A et de la trémie à compost B 
peuvent être ouvertes afin de permettre 
l’évacuation des sédiments. 

•	  Figure 10c: La pompe de transfert C peut 
être vidangée en ouvrant le bouchon situé à 
la base de la pompe.
	◦ Ce bouchon peut également être laissé 

ouvert pendant le cycle de rinçage.
•	  REMARQUE : la pompe de transfert peut 

encore fonctionner avec les vannes de 
vidange ouvertes ; assurez-vous donc qu’un 
tuyau est raccordé à la sortie.

Figure 10a

Figure 10b

Figure 10c

AA

BB

CC

1 Le biofilm est une couche mi-
croscopique de matière biologique qui 
adhère aux surfaces. Si elle n’est pas 
éliminée, cette couche peut héberger 
des agents pathogènes.
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Nettoyage final
•	  Figure 11a: Fermer la vanne menant à la vis 

sans fin.
•	  Figure 10b/10c: Placer des seaux sous les 

vannes de vidange à l’avant et à l’arrière de la 
machine.

•	 Ouvrir les vannes de vidange et retirer le 
couvercle plastique transparent recouvrant la 
protection du tamis ; cela permet de pulvériser 
et d’éliminer les sédiments du bac collecteur.
	◦ Si la vanne B située sous la trémie à compost 

est obstruée, une courte pulvérisation d’eau 
depuis le bas de la vanne vers le haut dans 
la trémie suffit généralement à enlever le 
matériau empêchant l’écoulement.

	◦ Rincer l’extracteur. Ne pas diriger de buses 
de pulvérisation haute pression sur les 
composants électriques ou les pompes.2

Retrait de la protection du tamis
La conception de l’extracteur permet une 
installation et un retrait simples de la protection 
du tamis. Le retrait du tamis est nécessaire pour 
un nettoyage approfondi et pour l’installation 
d’un tamis de remplacement.

Figure 11b: Avant de retirer toute 
protection, s’assurer que le 
sectionneur principal est en position 
arrêt et que les procédures de 
consignation / étiquetage ont été 
suivies

Des pièces mobiles dangereuses 
se trouvent derrière cette 
protection d’accès. Ne pas utiliser 
cet équipement sans toutes les 
protections et tous les capots en 

place.
1.	  Figure 11b: S’assurer que l’alimentation est 

coupée.
2.	  Figure 11c: PPlacer le capuchon D sur 

Figure 11a

Figure 11b
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Figure 11d

Figure 11c

DD

EE

l’entrée de la vis sans fin et le 
bouchon E dans le tuyau de la 
vis sans fin. Cela évite que des 
débris pénètrent dans la vis 
et ne bouchent les buses de 
pulvérisation.

3.	  Figure 11d: À l’aide d’une clé 
de 13 mm, desserrer l’écrou 
qui maintient les ailettes en 
place et écarter les ailettes de 
positionnement.

4.	 Figure 12a: Une fois le couvercle 
transparent retiré, faire coulisser 
la protection du tamis hors de la 
vis sans fin et hors de la machine. 
Soutenir la vis pendant le retrait du 
tamis. Cela permet à la protection 
du tamis de se déplacer 
librement et évite qu’elle ne soit 
endommagée.

5.	 Une fois le tamis retiré, le tamis, 
la vis sans fin et le bac collecteur 
peuvent être rincés.

Figure 12a

2 La machine est classée IP65. Des écrans sont 
en place pour protéger les composants de 
classe inférieure contre les buses de pulvérisa-
tion à haute pression. Toujours s’assurer que les 
écrans sont en place et les remonter s’ils ont 
été retirés pour un entretien.



Hiwassee Products • www.hiwasseeproducts.com 14

Installation de la protection du tamis
1.	 Vérifier que l’arrière du bac collecteur est 

propre et exempt de sédiments.
2.	 Faire glisser le tamis sur la vis sans fin, en 

soulevant la vis au cours de l’opération 
3.	 REMARQUE: la petite extrémité de la 

protection du tamis s’insère en premier 
et les deux trous situés à l’avant de la 
protection du tamis doivent être horizontaux 
l’un par rapport à l’autre.

4.	  Figure 12c: Les deux trous situés à l’avant 
de la protection du tamis servent de guides 
et s’adaptent sur les deux têtes de boulons 
A situées à l’avant.

5.	 Une fois que la protection du tamis est 
positionnée sur les boulons avant, engager 
la protection du tamis dans l’arrière du bac 
collecteur.

6.	  Figure 12c: Replacer les ailettes autour de 
la bague en bronze et serrer l’écrou afin de 
maintenir fermement les ailettes en place. 
Cela maintient la protection du tamis serrée 
contre l’arrière du bac collecteur.

7.	  Figure 12c: Si l’ailette gauche ne pivote pas 
en place, vérifier que la protection du tamis 
est complètement insérée à l’arrière du bac 
collecteur. Les ailettes de positionnement 
doivent se recouvrir complètement et 
affleurer l’une avec l’autre, et le boulon B de 
l’ailette gauche doit pousser contre l’avant 
de la protection du tamis, en la maintenant 
serrée contre l’arrière du bac collecteur.

8.	 Refixer le tuyau au raccord pivotant situé à 
l’avant de la vis sans fin.

Le fait de ne pas insérer correctement la 
protection du tamis entraînera 
l’endommagement de la protection 
du tamis.

Figure 12c

BB

Figure 12b

AA

NOTICE



15

Cycle de désinfection
REMARQUE: nécessite le tuyau de 
désinfection, SKU : X008. Contacter le 
distributeur autorisé pour l’achat

Figure 13a: La désinfection est un procédé en 
circuit fermé utilisant le tuyau de désinfection 
(vendu séparément, SKU : X008). Le cycle de 
désinfection doit être effectué toutes les 50 
heures ou une fois par an, selon la première 
échéance. Effectuer le cycle de désinfection 
si l’extracteur ne doit pas être utilisé pendant 
60 jours ou avant le stockage hivernal. Voir 
Stockage de l’extracteur.

Pour désinfecter: (Figure 13b):
Utiliser tous les EPI requis sur l’étiquette du 
produit.

•	 Débrancher le camlock de 19 mm à l’avant de 
la vis sans fin.

•	 À l’aide du tuyau de désinfection, raccorder 
le camlock de 50 mm à l’orifice de sortie et le 
camlock de 19 mm au raccord pivotant situé 
à l’avant de la vis sans fin afin de créer une 
boucle fermée.

•	 Verser de l’eau dans le bac collecteur jusqu’à 
ce que la conduite allant de la pompe au bac 
collecteur soit pleine (environ 20 litres).

•	 Remettre le couvercle en place et mettre 
sous tension.
	◦ Si la pompe ne se déclenche pas en 

continu, arrêter la machine et ajouter 
davantage d’eau dans le bac collecteur.

•	 Une fois que le système contient 
suffisamment d’eau pour que la pompe de 
transfert se déclenche, utiliser une solution 
de peroxyde d’hydrogène pour obtenir une 
dilution de 0,25 %. 

•	 Régler un minuteur et faire fonctionner le 
cycle de désinfection pendant 10 minutes.

Figure 13a

Figure 13b

•	 Une fois terminé, arrêter 
la machine et procéder au 
rinçage final.
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Rinçage final :
•	 Retirer le tuyau de désinfection et 

reconnecter le camlock de 19 mm à la vis 
sans fin.

•	 Raccorder les tuyaux d’alimentation en eau 
et de sortie.

•	 Rincer l’extracteur à l’eau pendant au moins 
5 minutes pour s’assurer qu’aucune solution 
de désinfection ne reste dans la machine 
(vous pouvez utiliser toute source d’eau 
propre).

Vidanger et stocker l’extracteur pour une 
utilisation future.

STOCKAGE DE L’EXTRACTEUR 
Il est recommandé de stocker l’extracteur dans 
un endroit qui ne gèle pas.3S’il existe un risque 
de gel, l’eau doit être évacuée du système. 
Suivre les étapes suivantes :
 Figure 14a: 
•	 Vidanger la pompe de surpression A.
•	 Vidanger le filtre B.
•	 Une fois la pompe de surpression vidangée, 

mettre brièvement la pompe sous tension 
puis hors tension à deux reprises. Cela 
ouvrira l’électrovanne et permettra à l’eau de 
s’écouler de la vanne.

•	  Figure 14b: Vidanger la pompe de transfert.
•	  Débrancher le tuyau du raccord pivotant sur 

la vis sans fin et vidanger l’eau contenue dans 
le tuyau.

Un stockage incorrect peut endommager 
définitivement les pompes et les 
raccords de plomberie.

Figure 14a

AA

BB

Figure 14b

NOTICE
3 En cas de stockage en environnement de gel, vidanger 
tout liquide des pompes et des conduites d’eau. L’antigel 
pour véhicules récréatifs et marine est acceptable. Con-
tacter l’assistance technique pour toute question relative à 
la désinfection ou à l’hivernage.
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Figure 15a

Tâche Intervalle

Vérifier et nettoyer le filtre d’entrée Annuellement et lorsque l’on constate 
une perte de pression.

 Figure 14a:Graisser le raccord 
rotatif à l’avant de la vis sans fin

Toutes les 20 heures ou une fois par 
an.

Inspecter les tuyaux et les joints Toutes les 20 heures ou une fois par 
an.

Inspecter les composants et câbles 
électriques

Toutes les 20 heures ou une fois par 
an.

Cycle de désinfection Toutes les 50 heures ou une fois par 
an.

Inspection de la protection de tamis 
de la vis sans fin

Toutes les 40 heures ou une fois par 
an.

PROGRAMME D’ENTRETIEN ET DE MAINTENANCE

Sécurité pour la maintenance
•	 Effectuer la consignation / l’étiquetage avant toute intervention.

	◦ L’inspection électrique doit être effectuée uniquement par du personnel 
qualifié.

•	 Dépressuriser les conduites d’eau
•	 Porter les EPI requis.
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DÉPANNAGE
Faible pression d’eau (inférieure à 2,5 
BAR)
•	 Vérifier et nettoyer le filtre ; voir les exigences 

d’entretien.
•	 Contrôler la conduite d’alimentation et 

confirmer qu’une alimentation adéquate est 
présente (voir Alimentation en eau).

•	 Une pression de la conduite d’eau entrante 
supérieure à 2 BAR peut empêcher le contrôleur 
de la pompe de surpression d’allumer la pompe. 
Vérifier le contrôleur de la pompe de surpression 
pour s’assurer que la pompe fonctionne. Si 
la pompe ne démarre pas, la pression d’eau 
entrante peut être trop élevée et devra être 
réduite par régulation.

ACCESSOIRES
Pour les accessoires de remplacement ou 
l’achat d’accessoires optionnels, contacter votre 
distributeur autorisé.
•	  Brosse de nettoyage pour protection de 

tamis (Figure 16a)
	◦ SKU: X012
	◦ La brosse de nettoyage de la protection du 

tamis est suspendue par un cordon au châssis 
de l’extracteur. Utilisez-la pour nettoyer les 
particules fines de la protection du tamis 
autour de la chambre d’extraction environ 
toutes les 40 heures ou si nécessaire lorsque 
le débit d’extrait à travers la protection du 
tamis devient restreint.

•	 Tuyau de désinfection (Figure 16b) 
	◦ SKU: X008 
	◦ Vendu séparément. Utilisé pour exécuter le 

cycle de désinfection. Voir la section Cycle de 
désinfection sous Utilisation.

Figure 16a

Figure 16b

Figure 16c
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Figure 17a

Pression d’eau élevée
•	 Si la conduite d’eau entrante est pressurisée, 

la vanne située près du manomètre peut être 
utilisée pour réguler la pression.

•	 Une pression d’eau plus élevée que prévu 
peut être causée par des buses obstruées 
dans la vis d’extraction. Voir Retrait de la 
protection du tamis pour retirer la protection 
du tamis et inspecter les buses.

•	 Une pression de la conduite d’eau entrante 
supérieure à 2 BAR peut empêcher le 
contrôleur de la pompe de surpression d’allumer la pompe. 
Vérifier le contrôleur de la pompe de surpression pour 
s’assurer que la pompe fonctionne. Si la pompe ne démarre pas, 
la pression d’eau entrante peut être trop élevée et devra être réduite par 
régulation

Trop d’eau dans la trémie à compost
•	 Vérifier que l’agitation de l’eau est correctement réglée et réduire le débit 

autant que possible.
•	 La vanne doit être ouverte juste assez pour que de petites gouttes d’eau se 

forment le long des côtés de la trémie

Vis sans fin bloquée (Figure 17a):
•	 Débrancher la machine et effectuer la consignation avec la procédure 

appropriée.
•	 Retirer les protections couvrant l’entraînement par courroie en enlevant les 

quatre boulons qui les maintiennent en place.
•	 Retirer le boulon (indiqué) qui traverse le pignon sur l’arbre de la vis sans fin 

afin que la vis sans fin puisse tourner librement (ne pas retirer la courroie ni le 
pignon).

•	 Une fois l’arbre de la vis sans fin libre de bouger, utiliser une grande clé sur 
l’entraînement hexagonal à l’avant de la vis sans fin pour faire tourner la vis 
sans fin d’avant en arrière jusqu’à ce qu’elle soit libérée.

•	 Remettre le boulon à travers l’arbre de la vis sans fin et le pignon 
d’entraînement, puis replacer la protection avant de reconnecter 
l’alimentation.
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Raccords fuyards
•	 S’assurer que les colliers du collecteur sont serrés et que tous les joints des 

raccords du collecteur sont correctement positionnés.
	◦ Desserrer le collier du collecteur et vérifier le joint en caoutchouc si 

nécessaire.
	◦ Pour les raccords filetés, remonter avec un produit d’étanchéité pour 

filetage si nécessaire (NE PAS trop serrer les raccords plastiques
•	 Si les raccords fuient toujours, contacter votre distributeur autorisé.

Électrique
Contacter votre distributeur autorisé.

Si des problèmes persistent :
Contacter votre distributeur autorisé.
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DIRECTIVE CEM ET BASSE TENSION – 
RECOMMANDATIONS
•	 Utiliser des chemins de câbles appropriés afin d’éviter les interférences.
•	 Ne pas modifier l’enceinte électrique.
•	 Remplacer les composants uniquement par des équivalents approuvés.

MATÉRIAUX
•	 Les éléments de fixation (écrous, boulons, vis, etc.) sont en acier inoxydable.
•	 Tous les autres composants métalliques sont en acier inoxydable 304.
•	 Les composants en plastique sont généralement moulés par injection à partir 

de diverses résines industrielles.
•	 La plupart des vannes et raccords sont fabriqués par Banjo en polypropylène 

durable.
•	 Les roulettes de 200 mm sont en acier zingué avec roue en caoutchouc 

plein.
•	 Les roues fixes de 245 mm sont en caoutchouc plein avec moyeu en 

plastique rigide et roulements étanches.

ÉLIMINATION EN FIN DE VIE
•	  L’acier inoxydable est recyclable.
•	 Les plastiques doivent être éliminés conformément à la réglementation 

locale.
•	 Les composants électriques doivent être traités comme des DEEE ; suivre les 

directives DEEE locales.

MODIFICATIONS PAR L’UTILISATEUR
Afin d’éviter des blessures graves, ne pas modifier ni altérer l’extracteur de 
compost Hiwassee Products ni ses composants. Hiwassee Products décline 
toute responsabilité pour les modifications ou altérations apportées à ses 
composants ou produits après leur départ de ses locaux. Les clients qui 
modifient ou altèrent nos composants ou nos produits le font à leurs propres 
risques.
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Declaration of Conformity 

Manufacturer declares under its sole responsibility that the product(s) covered in this document are in 
conformance with the requirements of the following European Directives: 

Product(s) 

• X350e Compost Extractor

Directive 2006/42/EC of May 2006 relating to Machinery 
Technical File Number: MSTFPN2535-1 

• EN ISO 12100:2010 – Safety of Machinery – General principles for design – Risk Assessment and risk 
reduction

• EN ISO 14120:2015 Safety of machinery - Guards - General requirement for the design and construction 
of fixed and movable guards

• EN ISO 13855:2025 Safety of machinery - Positioning of safeguards with respect to the approach speeds of 
parts of the human body

• EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distance to prevent hazard zones being reached by upper 
and lower limbs

• EN 60204-1:2018 - Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General requirements
• EN ISO 13850:2015 Safety of machinery - Emergency Stop Function - Principles of design

Directive 2014/30/EC of May 2014 relating to Electromagnetic Compatibility 
Technical File Number: EMCTFPN2535-1 

• EN 61000-6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6.2: Generic standards – Immunity for
industrial environments

• EN 55011:2016/A11:2020 Industrial, scientific and medical equipment – Radio-frequency disturbance
characteristics – Limits and methods of measurement

Directive 2011/65/EC of June 2011 relating to the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment 

• EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic
products with respect to the restriction of hazardous substances

We undertake to transmit, upon a reasoned request from the appropriate national authorities, relevant 
information regarding the completed machinery identified above. The method of transmission shall be 
electronic in the form of a PDF document or documents. 

HIWASSEE PRODUCTS LLC 
Manufacturer   

225 Hiwassee Community Drive 
Madisonville, TN 37354 United 
States   

COMMUNITY PLAYTHINGS DEUTSCHLAND 
GmbH Authorized Representative 

Straße der Jugend 3a 
07639 Bad Klosterlausnitz 
Germany  

___________________________ ___________________________ 

Colin Boller, President 
February 20, 2026 

Martin Boller, Managing Director 
February 20, 2026 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Le fabricant déclare sous sa seule responsabilité que le ou les produits couverts par ce document 
sont conformes aux exigences des directives européennes suivantes :

Produit(s)

•	 X350e Compost Extractor

Directive 2006/42/EC de mai 2006 relative aux machines

Numéro de dossier technique : MSTFPN2535-1

•	 EN ISO 12100:2010 – Safety of Machinery – General principles for design – Risk Assessment 
and risk reduction

•	 EN ISO 14120:2015 Safety of machinery - Guards - General requirement for the design and 
construction of fixed and movable guards

•	 EN ISO 13855:2025 Safety of machinery - Positioning of safeguards with respect to the 
approach speeds of parts of the human body

•	 EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distance to prevent hazard zones being 
reached by upper and lower limbs

•	 EN 60204-1:2018 - Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General 
requirements

•	 EN ISO 13850:2015 Safety of machinery - Emergency Stop Function - Principles of design

Directive 2014/30/EC de mai 2014 relative à la compatibilité électromagnétique

Numéro de dossier technique : EMCTFPN2535-1

•	 EN 61000-6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6.2: Generic standards – 
Immunity for industrial environments

•	 EN 55011:2016/A11:2020 Industrial, scientific and medical equipment – Radio-frequency 
disturbance characteristics – Limits and methods of measurement

Directive 2011/65/EC de juin 2011 relative à la limitation de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques

•	 EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic 
products with respect to the restriction of hazardous substances

Nous nous engageons à transmettre, sur demande motivée des autorités nationales compétentes, 
les informations pertinentes concernant la machine complète identifiée ci-dessus. Le mode de 
transmission sera électronique sous forme d’un ou plusieurs documents PDF
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HIWASSEE
P R O D U C T S

Service & Support :
Pour l’assistance technique, le service de garantie, les pièces de 
rechange ou tout autre support produit, veuillez contacter votre 

distributeur autorisé

Une liste actualisée des distributeurs autorisés est disponible ici 

https://www.hiwasseeproducts.com/dealers


